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1. ITanoB B.S§l. MoBHu# imnepiani3am: ykpaiHcbkuil KOHTeKCT. — KBasidikaniiiHa HayKoBa Ipalisi Ha ITpaBax PyKOIIUCY.
Juceprauis Ha 3100yTTs cTyIeHs fokropa ¢inocodii 3a cnenjanbhicTio 033 dinocodis (anysp 3HaHb 03
I'ymaniTtaphi Hayku). — XapKiBCbKUI HalliOHaIbHUM yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina MiHicTepcTBa OCBiTH i HAyKu
Ykpainn, Xapkis, 2025. V nociimpKeHHi po3risiaeTbCsl TEOPisi MOBHOTO iMIIepiani3amMy. AKTyalbHICTh 06yMOBJI€HA
THM, 10 YKpaiHa, BigxXo[s4u Bif, BIVIMBY POCiliChKOI iMIiepii Ta ii MOBH, BOJHOYAC iHTErPy€eThCS B iHIINN iMIIEPCBKUN
MOBHUM [IPOEKT - aHIVIINACBKOI Ik MoBU IMniepii (Tapar Ta Herpi). BBoguThcs koHuenrt lingua franca - mosu
riob6anpHOi KoMyHikanii. Junema noskosna lingua franca HacTynHa: 3 0fHOTO 60Ky, TaKa MOBA € iIMIIEPCHKUM
IIPOEKTaM, a 3 iHIIOro - HEOOXiIHOI YMOBOIO I1106a/1bHOI KOMyHiKauii. To6To lingua franca e imnepcskum
IIPOEKTOM, Bifl SIKOTO HEMO>KJIMBO BilMOBUTHCS. OO'€KT NOCIIIIPKEHHS — TEOPisl MOBHOTO iMIlepiasizaMy, sIKy MU
KOHLIEHTPYEMO i1 3aCTOCOBYEMO y KOHLeNTi lingua franca. [IpenMeT nocinkeHHs — QyHKIiOHyBaHHS POCIIChKOI Ta
aHriiceKoi sk lingua franca B ykpaiHCbKOMY KOHTEKCTi. MeTOI0 LOCIiIKEHHS € BUBYEHHS BIUIMBY ITPOEKTIB

MOBHoOro imnepianizmy (lingua franca) Ha ykpaiHCbKe CyCIiZIbCTBO; BUSIBJIEHHSI MEXaHi3MiB iX il Ta IOLIyK MJIsIXiB



MiHiMi3anii ix BryMBy. 3apany JOCATHEHHS BU3HAYEHOI METH AUCePTaLifHOTO JOCiIKeHHs 6YJI0 BUOKPEMIIEHO
HACTYIIHi 3aBIaHHs: BCcTaHOBJIEHHS 3B'S13Ky MK TEOpiSIMU iMIIepiai3My Ta MOBHOTO iMIIepiaizmy.
Konuentyanizysatu nonsrrs lingua franca, sike MU BUKOPUCTOBYEMO [1JIs1 OIIMCY Cy4aCHOTO MOBHOTO iMIiepiaiamy.
[IpoanasnizyBaTy cy4acHe YKpaiHCbhKe CyCHibCTBO (micsist BroprueHHst PO 2022 poky) Ha Te, KUl BILJIMB 3[ilCHIOE
Ha HBOTO pocilicpka Ta aHrmiiiiceka lingua francas. Lle nepen6adae ¥ BCTaHOBJIEHHSI OCOOIMBOCTEN LIUX JIBOX
IIPOEKTIB, HACTIAKY ixX PYHKLIOHYBaHHS Ha TepeHax YKpaiHu Touo. IIpoTsarom AoCiIpKeHHs 3alIpOIIOHYBaTH 3MiHU
L7151 Cy4acHOi MOBHOI [TapaJyrMu, 3aBsIKHU SIKUM MOXHa 6yJs10 6 ysaBuTH lingua franca gk cyTo KOMyHIiKaTUBHUI
IpO€EKT. TeopeTUKo-MEeTONOIOTIYHOIO MTO3ULI€I0 TUCEPTALlii € TEOpis MOBHOTO (JIIHIBiCTUYHOTO) iMrepianizmy (b.
Kaupy, 1O. llyna, P. ®inincon). Basxiusi KOHLIENTH YepIiaeMo 3 OCTKOJIOHIanbHUX cTyhift (O. Ganon, E. Cain, I
Baba, P. Yay), sknuMu HacCM4yeMO i1 JOIIOBHIOEMO TE€OPil0 MOBHOrO imnepianiamy. OKpiM TOro, BAKOPUCTaHi TaKi
3arajlbHOHAYKOBi METOU: IOPiBHSJILHUM ([TOPiBHSIHHS iMIIepiasi3aMy aHIJIACBKOI Ta pOCiCbKOI MOBHM), aHAJI3 i
CUHTe3 (IIPOaHasi30BaHi Teopii MOBHOTO iMIlepiazniamy Ta imnepiasiamy, ix BUICHOBKMA CUHTE30BaHi B 3arajibHy
Teopio), abcTparyBaHHs (MogesnoBaHHs lingua franca sik yHiBepcasibHOI MOJiei AJ1s iMIlepiasizMy pi3HUX MOB)
Too. HaykoBa HOBM3HA - JjaHa po6O0Ta € NEPIIOIO B YKPAiHi CUCTEMATUYHOIO CIIPOOOIO aIaNlTyBaTU JOCSATHEHHS
Teopii MOBHOTO iMnepianizMy 40 yKpaiHCbKOro KOHTeKCTy. OKpiM LIbOro, BBOOUTbCS KOHLenNT lingua franca.
Ynepuie: - BBogUThCS KOHLENT lingua franca sk MoB ri106a1pH0i KOMYHIKallii; - HalpalioBaHHs T€OPii MOBHOTO
iMIepianiamy, MIpUCBAYEH] TAHYBAHHIO AHTJIICBKOI MOBH, 3aCTOCOBAaHI JI0 POCICbKOiI MOBHU; -~ BBOJUTBCS ITOHATTS
TPaHCMOBHOTIO Cy0’eKTa; YTOYHEHO 1 NOIJINGJIEHO: - 3B'SI30K MDK iMIiepiasli3MOM Ta MOBHUM iMIIEPiali3aMOM; -
Teopid iMIepiani3aMy BUKJIaeHa 3 aKLLIEHTOM Ta MOBHI¥ KOMITOHEHTI y 3/1i1iICHEHHI €KOHOMIYHOI eKCIUTyaTaLii; -
PO3KPUTO, 10 TPALULIIMHUI MOBHUI iMIlepiasizM 6a3yeTbCsl Ha MyJIbTUKYJIBTYPHIi JIOTiLl, 110 CyliepeduTh
TPaHCKYJIbTYPHI CyTi Cy4acHOro cy6'eKTa; - po3pisHEHHs BHyTpiHbOro, 30BHIIIHBOrO i PO3MmKpPIOBaHOrO KiJl, SIKi
OyJi1 NepeHeCceHi Ha KOHTEKCT POCiIChbKOI MOBHU Ta IONIOBHEHI HA OCHOBI IOCBiZly PO3IOBCIOIPKEHHS POCIACHKO]
MOBY; - NIOTJIMOJIEHA TeOopisi MOBHOTO imMIiepiasiamMy, sika OyJia JOIIOBHEHA HalpalllOBaHHSIMU 3 TeOPii KyJIbTypHOTO
iMIepiasnizamy /TIOCTKOJIOHIa/IbHUX CTYAii; Habysu noganbpiioro po3BUTKY: - MaIuil KOHLENT PaHcbepa o0
KOMYHIKaTMBHUX CTpaTeriil Bjaay,/onopy; - KoHuent P. baprta mono (iryp CUCTEMHOCTI, BUKJIaJIEHUI B KOHTEKCTI
ioro “BiiiHu MOB”; - TeOPist MOBHOTO imMIIepiasiamMy, sika 6yJia TONOBHEHA HANIPALIOBAHHSIMU MOCTKOJIOHIaIbHOI
Teopii, a Takox kKoHuenTtamu JK. PaHcbepa Ta P. Bapra; - 6ysu nopasblie 3alIpOIIOHOBaHI 3MiHU Y Cy4acHill MOBHIil
napagurmi 3anJist nocaabaeHHs iMIIepialiCTUYHOrO BILJIMBY I7106aJIbHMX MOB. TeopeTuyHe i IpakTU4YHe 3Ha4Y€HHS
ollep>KaHUX pe3yJbTaTiB. Pe3ysbTaTi MOXKYTb OYTH KOPUCHUMU /1711 POPMYBAHHSI MOBHOI MOJIITUKY BCEPEAUHI
Iepxasu. TeopeTnyHe 3HaUE€HHS pOOOTH MOB'SI3YETHCS 3i CIIPOOOIO BUPIMINTH IPOOJIEMHI MOMEHTH B TE€OPii
MOBHOTO iMIIepiasi3mMy, 3aCTOCYBaHHS U afanTalid Liei Teopii 10 YKpaiHCbKOrO KOHTEKCTY. TaKoX BBaXKaeEMO, 110
BBEJIEHHS KOHLENTY lingua franca e NoTeHUifHO IIHAM JJ1s1 LOCIiIPKEeHHS T7106a1i30BaHoi cydacHOCTi. Kimouosi
croBa: Global English, rno6anizauis, riao6anbHi MOBY, iMIiepiasizmM, MOBHUH iMIIepiani3aM, MOBHA IOJIITHKA,
“MOBYa3HUI1 Cy6'eKT”, IOCTKOJIOHIa/NbHI CTYZii, IOCTPYKTypasi3M, pociiicbkuil imnepiasnism, pocificbka MOBa,
POCIiliICbKO-YKpaiHChKa BilfHa, CBIT-CUCTEMHUN aHaJIi3.

2. Panov V. Ya. Language imperialism: Ukrainian context. - Qualification scholarly paper: a manuscript. Thesis
submitted for obtaining the Doctor of Philosophy degree in Human Sciences, Speciality 033 - Philosophy. - V. N.
Karazin Kharkiv National University, Ministry of Education and Science of Ukraine, Kharkiv, 2025. The study
examines the theory of linguistic imperialism. The relevance of the study is due to the fact that Ukraine, while
moving away from the influence of the Russian Empire and its language, is simultaneously integrating into another
imperial language project - English as the language of the Empire (Hardt and Negri). We introduce the concept of a
lingua franca - a language of global communication. The dilemma around lingua franca is next: it is both an
imperial project and a necessary condition for global communication. That is, lingua franca is an imperial project
that cannot be abandoned. The object of research is the theory of language imperialism, which we concentrate and
apply in the concept of lingua franca. The subject of the study is the functioning of Russian and English as lingua
francas in the Ukrainian context. The aim of the study is to examine the impact of language imperialism (lingua
franca) projects on Ukrainian society; to identify the mechanisms of their actions and to find ways to minimise
their impact. In order to achieve the defined goal of the dissertation research, the following tasks were singled out:



To clarify the connection between theories of imperialism and linguistic imperialism. To conceptualize the notion
of lingua franca, which we use to describe contemporary linguistic imperialism. To analyse the modern Ukrainian
society (after the invasion of the Russian Federation in 2022) on the influence of the Russian and English lingua
francas on it. This also involves establishing the features of these two projects, the consequences of their operation
on the territory of Ukraine, etc. In the course of the research, to propose changes for the modern language
paradigm, thanks to which it would be possible to imagine the lingua franca as pure communicative project. The
theoretical and methodological position of the dissertation is the theory of linguistic imperialism (B. Kachru, Y.
Tsud, and R. Phillipson). We also draw important concepts from postcolonial studies (F. Fanon, E. Said, G. Baba, R.
Chau), with which we saturate and complement the theory of linguistic imperialism. In addition, the following
general scientific methods were used: comparative (comparison of the imperialism of the English and Russian
languages), analysis and synthesis (theories of linguistic imperialism and imperialism were analysed, and their
conclusions were synthesized into a general theory), abstraction (modeling of the lingua franca as a universal
model for the imperialism of different languages), etc. Scientific novelty - this work is the first systematic attempt
in Ukraine to adapt the achievements of the theory of linguistic imperialism to the Ukrainian context. In addition,
the concept of lingua franca is introduced. For the first time: The concept of lingua franca is introduced; the
findings of the theory of linguistic imperialism are applied to the Russian language; the concept of the translingual
subject is introduced; Clarified and deepened: the relationship between imperialism and linguistic imperialism; the
theory of imperialism is presented with an emphasis on the linguistic component in the implementation of
economic exploitation; clarified that traditional language imperialism is based on a multicultural logic, which
contradicts the transcultural essence of the modern subject; the distinction between the Inner, Outer and
Expanding Circles were transferred to the context of the Russian language; the theory of linguistic imperialism was
deepened with findings of the theory of cultural imperialism /postcolonial studies; Further development:
Ranciere's small concept of communicative strategies of power /resistance; R. Barth's concept of systemic figures,
outlined in the context of his ‘War of Languages’; further proposed changes in the modern linguistic paradigm to
weaken the imperialist influence of global languages. The theoretical and practical significance. Obtained results
could be useful for the development of a language policy within the state. The theoretical significance of the work
is connected with an attempt to solve problematic points in the theory of language imperialism, and the
application, and adaptation of this theory to the Ukrainian context. We also believe that the introduction of the
concept of lingua franca is promising for the study of globalized modernity.
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